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ΠΑΝΕΛΛΑ∆ΙΚΕΣ ΕΞΕΤΑΣΕΙΣ 

ΓΕΝΙΚΟΥ ΛΥΚΕΙΟΥ 

ΑΡΧΑΙΑ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ 

2023 

 
ΕΚΦΩΝΗΣΕΙΣ 

 

Α. ∆Ι∆ΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

1ο απόσπασµα:  

Αριστοτέλης, Πολιτικά, Α1.1·8, 1252a1-7·b27-32 

Ἐπειδὴ  πᾶσαν  πόλ ιν  ὁρῶµεν  κο ινωνίαν  τ ινὰ  οὖσαν  κα ὶ  πᾶσαν  
κο ινων ίαν  ἀγαθοῦ  τ ι νος  ἕνεκεν  συνεστηκυ ῖαν  ( τοῦ  γὰρ  ε ἶνα ι  
δοκοῦντος  ἀγαθοῦ χάρ ιν  πάντα  πράττουσ ι  πάντες ) ,  δῆλον  ὡς  πᾶσα ι  
µὲν  ἀγαθοῦ  τ ινος  στοχάζοντα ι ,  µάλ ιστα  δὲ  καὶ  τοῦ  κυρ ιωτάτου  
πάντων  ἡ  πασῶν κυρ ιωτάτη  καὶ  πάσας  περ ι έχουσα  τὰς  ἄλλας .  Αὕτη  
δ ’  ἐστ ὶ ν  ἡ  καλουµένη  πόλ ις  κα ὶ  ἡ  κο ινων ία  ἡ  πολ ι τ ική .  […] 

Ἡ δ ’  ἐκ  πλε ιόνων  κωµῶν  κο ινων ία  τ έλε ιος  πόλ ις ,  ἤδη  πάσης  
ἔχουσα  πέρας  τῆς  αὐταρκε ίας  ὡς  ἔπος  ε ἰπε ῖν ,  γ ι νοµένη  µὲν  τοῦ  ζῆν  
ἕνεκεν ,  οὖσα δὲ  τοῦ  εὖ  ζῆν .  ∆ ιὸ  πᾶσα  πόλ ις  φύσε ι  ἔστ ι ν ,  ε ἴπερ  κα ὶ  
α ἱ  πρῶται  κο ινωνία ι .  Τέλος  γὰρ  αὕτη  ἐκε ίνων,  ἡ  δὲ  φύσ ι ς  τ έλος  
ἐστ ί ν .  

 
2ο απόσπασµα: 

Αριστοτέλης,  Πολιτικά,  Γ6.3-4, 1281a39-b10 

Περὶ µὲν οὖν τῶν ἄλλων ἔστω τις ἕτερος λόγος· ὅτι δὲ δεῖ κύριον εἶναι  
µᾶλλον τὸ πλῆθος ἢ τοὺς ἀρίστους µὲν ὀλίγους δέ, δόξειεν ἂν λέγεσθαι  
καί τιν’ ἔχειν ἀπορίαν τάχα δὲ κἂν ἀλήθειαν. Τοὺς γὰρ πολλούς, ὧν 
ἕκαστός ἐστιν οὐ σπουδαῖος ἀνήρ, ὅµως ἐνδέχεται συνελθόντας εἶναι 
βελτίους ἐκείνων, οὐχ ὡς ἕκαστον ἀλλ’ ὡς σύµπαντας, οἷον τὰ 
συµφορητὰ δεῖπνα τῶν ἐκ µιᾶς δαπάνης χορηγηθέντων· πολλῶν γὰρ 
ὄντων ἕκαστον µόριον ἔχειν ἀρετῆς καὶ φρονήσεως, καὶ γίνεσθαι 
συνελθόντων, ὥσπερ ἕνα ἄνθρωπον τὸ πλῆθος, πολύποδα καὶ πολύχειρα 
καὶ πολλὰς ἔχοντ’ αἰσθήσεις, οὕτω καὶ περὶ τὰ ἤθη καὶ τὴν διάνοιαν. ∆ιὸ 
καὶ κρίνουσιν ἄµεινον οἱ πολλοὶ καὶ τὰ τῆς µουσικῆς ἔργα καὶ τὰ τῶν 
ποιητῶν· ἄλλοι γὰρ ἄλλο τι µόριον, πάντα δὲ πάντες. 
 
Α1. α.  Να γράψετε στο τετράδιό σας τον αριθµό που αντιστοιχεί σε καθεµία από 

τις παρακάτω περιόδους λόγου και δίπλα σε αυτόν τη λέξη «Σωστό», αν 
είναι σωστή, ή τη λέξη «Λάθος», αν είναι λανθασµένη, µε βάση τα δύο 
αποσπάσµατα του διδαγµένου κειµένου: 



Ö
Ñ
Ï
Í
Ô
ÉÓ
Ô
Ç
Ñ
ÉÏ
 
Ê
Å
Í
Ô
Ñ
Ï
N

Ë
Á
Ñ
ÉÓ
Á

 

Τεχνική Επεξεργασία: Keystone 

 
2

 

1.  ∆εν αποσκοπούν όλες οι µορφές κοινωνικής συµβίωσης σε κάποιο 
αγαθό. 

2.  Ο Αριστοτέλης υποστηρίζει χωρίς επιφύλαξη την άσκηση της εξουσίας 
από τους αρίστους. 

3.  Η αναφορά στα «συµφορητά δείπνα» τεκµηριώνει την άσκηση της 
εξουσίας από το πλήθος. 

(µονάδες 6) 
 

Α1. β. Με βάση το δεύτερο απόσπασµα του διδαγµένου κειµένου να 
αντιστοιχίσετε τις φράσεις της Στήλης Α µε τον χαρακτηρισµό που τους 
αποδίδεται στη Στήλη Β. (Ένα στοιχείο της Στήλης Β περισσεύει). 

Στήλη Α Στήλη Β 

α. « ο ἷ ο ν  τ ὰ  σ υ µ φ ο ρ η τ ὰ  δ ε ῖ π ν α  τ ῶ ν  ἐ κ  µ ι ᾶ ς  
δ α π ά ν η ς  χ ο ρ η γ η θ έ ν τ ω ν »  

 

1.  παράδειγµα 
2.  αντίθεση 
3.  αναλογία β. « ὥ σ π ε ρ  ἕ ν α  ἄ ν θ ρ ω π ο ν  τ ὸ  π λ ῆ θ ο ς ,  

π ο λ ύ π ο δ α  κ α ὶ  π ο λ ύ χ ε ι ρ α »  
 

(µονάδες 4) 

Μονάδες 10 
 

Β1. Πώς ορίζει ο Αριστοτέλης την «πόλιν» και ποιος ο σκοπός της ύπαρξής της; 
Μονάδες 10 

 
Β2.    ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Ο Ανώνυµος Ιαµβλίχου στο παρακάτω απόσπασµα 

αναφέρεται στον τρόπο άσκησης της εξουσίας. 

Αν υποθέσουµε πως θα ήταν δυνατό να υπάρξει κάποιος που θα έχει εκ γενετής 
τις ακόλουθες ιδιότητες: θα είναι άτρωτος, απρόσβλητος από αρρώστιες και από άλλα 
παθήµατα, χαλύβδινος, µε υπερφυσικές σωµατικές και ψυχικές δυνάµεις, θα 
µπορούσαµε ίσως να πιστέψουµε ότι η δύναµη ενός τέτοιου ανθρώπου θα ήταν 
αρκετή για να του εξασφαλίσει πλεονεκτήµατα σε σχέση µε τους άλλους (δεδοµένου 
ότι ένας τέτοιος άνθρωπος θα µπορούσε να παραβαίνει το νόµο χωρίς συνέπειες). 
Ωστόσο η εντύπωση αυτή δεν είναι σωστή. Ακόµη κι αν θα υπήρχε κάποιος µε 
τέτοιες ιδιότητες - πράγµα αδύνατο - αυτός ο κάποιος θα κατόρθωνε να επιπλεύσει 
µόνο εφόσον θα πήγαινε µε το µέρος του νόµου και της δικαιοσύνης, εφόσον θα τα 
ενίσχυε αυτά και εφόσον θα χρησιµοποιούσε τη δύναµή του για να στηρίξει το νόµο 
και το δίκιο και οτιδήποτε το προάγει. ∆ιαφορετικά δεν θα άντεχε. Γιατί όλοι οι άλλοι 
θα συσπειρώνονταν εναντίον ενός τέτοιου ανθρώπου και καθώς θα είχαν καλή 
διοίκηση και αριθµητική υπεροχή, θα υπερτερούσαν απέναντί του είτε µε την 
επιδεξιότητα είτε µε τη δύναµη και τελικά θα έβγαιναν νικητές. 

Ανώνυµος Ιαµβλίχου, Απ. 1,6,1–5 (µτφρ. Ν. Σκουτερόπουλος). 
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Να παρουσιάσετε τα χαρακτηριστικά του φανταστικού «Υπερανθρώπου» όπως αυτά 
περιγράφονται στο 2ο απόσπασµα του Αριστοτέλη και στο απόσπασµα του 
Ανωνύµου Ιαµβλίχου. 

Μονάδες 10 
 
Β3. Να βρείτε στα δύο αποσπάσµατα του αρχαίου διδαγµένου κειµένου µία 

ετυµολογικά συγγενή λέξη για καθεµία από τις παρακάτω λέξεις της νέας 
ελληνικής:  
οπτική, σύσταση, λάθος, δοχείο, ποδήλατο.  

Μονάδες 10 
 
Β4. Να γράψετε στο τετράδιό σας δίπλα στον αριθµό της Στήλης Α το γράµµα από 

τη Στήλη Β που αντιστοιχεί στην ορθή απάντηση: 
 

 

 

Μονάδες 10 
 

Στήλη Α Στήλη Β 
1. Ο Αριστοτέλης έφτασε στην Αθήνα, 

όταν ο Πλάτωνας έλειπε 
α. στο πρώτο ταξίδι του στη 

Σικελία. 
β. στο δεύτερο ταξίδι του στη 

Σικελία. 
 

2. Η Σχολή που ίδρυσε ο Θεόφραστος 
ονοµαζόταν 

α. Λύκειο. 
β. Περίπατος. 

 
3. Η ευδαιµονία, κατά τον 

Αριστοτέλη, είναι 
α. ενέργεια της ψυχής. 
β. κατάσταση της ψυχής. 

4. Τα µέρη της ψυχής, κατά τον 
Αριστοτέλη, ήταν 

α. ἄλογον, λόγον ἔχον, 
ἐπιθυµητικόν. 

β. ἐπιθυµητικόν, θυµοειδές, 
λογιστικόν. 

5. Η πόλις-κράτος στα Πολιτικά 
αποτελείται από 

α. όµοια µεταξύ τους µέρη. 

β. ανόµοια µεταξύ τους µέρη. 
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Γ. Α∆Ι∆ΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Πλάτωνας, Θεάγης, 121, b1–d6 

(ed. OXFORD CLASSICAL TEXTS) 

Στο συγκεκριµένο απόσπασµα ο εύπορος γαιοκτήµονας ∆ηµόδοκος 

συνοµιλεί µε τον Σωκράτη στην Αρχαία Αγορά και του εκφράζει την 

ανησυχία του, επειδή ο γιος του Θεάγης επιθυµεί διακαώς να γίνει 

µαθητής κάποιου σοφιστή. 

Ὦ Σώκρατες ,  πάντα  τὰ  φυτὰ  κ ινδυνεύε ι  τὸν  αὐτὸν  τρόπον  ἔχε ι ν ,  
κα ὶ  τὰ  ἐκ  τῆς  γῆς  φυόµενα  κα ὶ  τὰ  ζῷα  τά  τ ε  ἄλλα  κα ὶ  ἅνθρωπος .  
κα ὶ  γὰρ  ἐν  το ῖ ς  φυτο ῖ ς  ῥᾷστον  ἡµῖν  τοῦτο  γ ίγνετα ι ,  ὅσο ι  τὴν  γῆν  
γεωργοῦµεν ,  τὸ  παρασκευάσασθα ι  πάντα  τὰ  πρὸ  τοῦ  φυτεύε ιν  κα ὶ  
αὐτὸ  τὸ  φυτεῦσα ι ·ἐπε ιδὰν  δὲ  τὸ  φυτευθὲν  β ιῷ,  µετὰ  τοῦτο  θεραπε ία  
τοῦ  φύντος  καὶ  πολλὴ  κα ὶ  χαλεπὴ  κα ὶ  δύσκολος  γ ίγνετα ι .  οὕτω  δὲ  
ἔχε ι ν  ἔο ικε  καὶ  τὸ  περ ὶ  τῶν  ἀνθρώπων·  ἀπὸ  τῶν  ἐµαυτοῦ  ἐγὼ  
πραγµάτων  τεκµαίροµαι  κα ὶ  ἐ ς  τἆλλα .  κα ὶ  γὰρ  ἐµοὶ  ἡ  τοῦ  ὑέος  
τουτου ΐ ,  ε ἴ τ ε  φυτε ίαν  ε ἴ τ ε  πα ιδοπο ι ίαν  δε ῖ  αὐτὴν  ὀνοµάζε ιν ,  
πάντων  ῥᾴστη  γέγονεν ,  ἡ  δὲ  τροφὴ  δύσκολός  τ ε  κα ὶ  ἀε ὶ  ἐν  φόβῳ 
περ ὶ  αὐτοῦ  δεδ ιότ ι .  τὰ  µὲν  οὖν  ἄλλα  πολλὰ  ἂν  ε ἴη  λέγε ι ν ,  ἡ  δὲ  νῦν  
παροῦσα  ἐπ ιθυµ ία  τούτῳ  πάνυ  µε  φοβε ῖ  –ἔστ ι  µὲν  γὰρ  οὐκ  ἀγεννής ,  
σφαλερὰ  δέ–  ἐπ ιθυµε ῖ  γὰρ  δὴ  οὗτος  ἡµ ῖν ,  ὦ  Σώκρατες ,  ὥς  φησ ι ,  
σοφὸς  γενέσθαι .  δοκῶ γάρ  µοι ,  τῶν  ἡλ ικ ιωτῶν τ ινε ς  αὐτοῦ  κα ὶ  
δηµοτῶν ,  ε ἰς  τὸ  ἄστυ  καταβαίνοντες ,  λόγους  τ ι νὰς  
ἀποµνηµονεύοντες  δ ιαταράττουσ ιν  αὐτόν ,  οὕς  ἐζήλωκεν  καὶ  πάλαι  
µοι  πράγµατα  παρέχε ι ,  ἀξ ιῶν  ἐπ ιµεληθῆνα ί  µε  ἑαυτοῦ  κα ὶ  χρήµατα 
τελέσα ι  τ ι ν ὶ  τῶν  σοφ ιστῶν,  ὅστ ις  αὐτὸν  σοφὸν  πο ιήσε ι .  

 
 

θεραπεία τοῦ φύντος: φροντίδα του βλασταριού 
περὶ αὐτοῦ δεδιότι: (εµένα) που φοβάµαι γι’ αυτόν 
οὐκ ἀγεννής: αρχοντική 
τῶν ἡλικιωτῶν: των συνοµηλίκων 

 
Γ1. Να γράψετε στο τετράδιό σας τη µετάφραση του παρακάτω αποσπάσµατος: 

«Ὦ Σώκρατες … περὶ αὐτοῦ δεδιότι».  
Μονάδες 20 

 
Γ2. Στο απόσπασµα «δοκῶ γάρ µοι … αὐτὸν σοφὸν ποιήσει» τι αξιώνει ο 

Θεάγης από τον πατέρα του ∆ηµόδοκο και γιατί; 
Μονάδες 10 
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Γ3. Nα γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεµία από τις παρακάτω λέξεις: 

ἔχειν  : το β' ενικό πρόσωπο προστακτικής αορίστου 

β' στην ίδια φωνή  

ῥᾷστον  : τον ίδιο τύπο στον θετικό και συγκριτικό 

βαθµό 

ἀγεννής  : τη γενική του ενικού στο ίδιο γένος 

ἐπιθυµεῖ  : το απαρέµφατο του ίδιου χρόνου στην ίδια 

φωνή 

τὸ ἄστυ : την ονοµαστική του πληθυντικού 

καταβαίνοντες : τον ίδιο τύπο στον µέλλοντα 

πάλαι : τον συγκριτικό βαθµό 

ἐπιµεληθῆναι : τη µετοχή του αρσενικού γένους στη γενική  

πληθυντικού στον ίδιο χρόνο και στην ίδια  

φωνή 

ὅστις : τον ίδιο τύπο στον άλλο αριθµό 
Μονάδες 10 

 
Γ4. α. Να χαρακτηρίσετε συντακτικά τους όρους που εµφανίζονται στο αδίδακτο 

µε έντονα γράµµατα: 

τὸν αὐτὸν, τοῦτο, ὀνοµάζειν, πάντων, εἰς τὸ ἄστυ, µοι, σοφὸν. 
(µονάδες 7) 

β. «ἡ δὲ νῦν παροῦσα ἐπιθυµία τούτῳ πάνυ µε φοβεῖ»: να 
µεταφέρετε το απόσπασµα στον πλάγιο λόγο µε εξάρτηση από τη φράση 
«∆ηµόδοκος ἔλεγεν ὅτι».  

(µονάδες 3) 
Μονάδες 10 
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ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

 
Α. ∆Ι∆ΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

 
Α1. α. 

1. Λάθος 

2. Λάθος 

3. Σωστό 
 
Α1. β. 

Α–1 

Β–3 
 
Β1. Ο Αριστοτέλης χωρίς περιστροφές και περιττές εισαγωγές αρχίζει την εξέταση 

των θεµάτων του κάνοντας λόγο για την πιο βασική έννοια σχετικά µε τα 
«πολιτικά», την «πόλιν». Με τη χρήση παραγωγικών συλλογισµών (πᾶσαν 
πόλιν) και αντλώντας παραδείγµατα από την πραγµατικότητα (ὁρῶµεν) 
επιχειρεί να δώσει τον πρώτο ορισµό της έννοιας «πόλις» στα Πολιτικά. 
Σύµφωνα µε τον Αριστοτέλη, «πόλις» είναι µια µορφή ανώτερης κοινωνικής 
συνύπαρξης («ἡ πασῶν κυριωτάτη»), που εµπεριέχει όλες τις άλλες («πάσας 
περιέχουσα τὰς ἄλλας»), και αποβλέπει στο ανώτερο από όλα τα αγαθά («τοῦ 
κυριωτάτου πάντων»). Είναι «ἡ κοινωνία ἡ πολιτική», µια κοινωνική οντότητα 
τέλεια («κοινωνία τέλειος πόλις»), η οποία πέτυχε την ύψιστη αυτάρκεια 
(«πάσης ἔχουσα πέρας τῆς αὐταρκείας»), συγκροτήθηκε για να διασφαλίζει τη 
ζωή, υπάρχει όµως για να εξασφαλίζει την καλή ζωή εκ φύσεως («γινοµένη 
µὲν τοῦ ζῆν ἕνεκεν, οὖσα δὲ τοῦ εὖ ζῆν»).  

 

Αναλυτικότερα, στον ορισµό αυτό µπορούµε να διακρίνουµε: το προσεχές 
γένος της έννοιας «πόλις» και την ειδοποιό διαφορά της. Το προσεχές της 
γένος, δηλαδή η ευρύτερη κατηγορία στην οποία εντάσσεται η έννοια, είναι ο 
όρος «κοινωνία» («κοινωνίαν τινα οὖσαν»). Ειδικότερα, η λέξη κοινωνία 
παράγεται από το ρήµα κοινωνῶ, που σηµαίνει στην αρχαία ελληνική έχω ή 
κάνω κάτι µαζί µε άλλον (ή µε άλλους), συµµετέχω (παίρνω µέρος) σε κάτι 
µαζί µε κάποιον άλλον (ἠ µε κάποιους άλλους). Έχοντας υπόψη τη σηµασία 
του ρήµατος καταλαβαίνουµε καλύτερα και τη σηµασία της λέξης κοινωνία, η 
οποία είναι µια οµάδα ανθρώπων που συνυπάρχουν, συνεργάζονται σε κάποιες 
ενέργειες ή συµµετέχουν σε κάποιες διαδικασίες έχοντας έναν κοινό σκοπό, 
ένα επιµέρους η καθεµιά συµφέρον (εξάλλου, γι’ αυτόν το σκοπό έχει 
συγκροτηθεί η κάθε κοινότητα: ἀγαθοῦ τινος ἕνεκεν συνεστηκυῖαν). Για 
παράδειγµα, οι ναυτικοί (η κοινότητα των ναυτικών) επιδιώκουν την απόκτηση 
χρηµάτων ή κάτι ανάλογο, όσοι πολεµούν µαζί επιδιώκουν την απόκτηση 
χρηµάτων ή τη νίκη ή την κατάκτηση µιας πόλης. Επίσης, η «πόλις» 
περιλαµβάνει ατελέστερα κοινωνικά µορφώµατα («πάσας περιέχουσα τὰς 
ἄλλας»), όπως η οικογένεια, η φυλετική συγγένεια και σχέση, το χωριό, µια 
συντεχνία κ.ά. Η πόλις δεν είναι απλώς µια ανταλλακτική κοινωνία που 
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διασφαλίζει την επιβίωση των µελών της, αλλά εκείνη η οργανωµένη και 
αρθρωµένη κοινωνία που διασφαλίζει τις προϋποθέσεις για την πλήρη 
ανάπτυξη όλων των δυνατοτήτων του ανθρώπου. Ύψιστος σκοπός της 
ύπαρξής της είναι το κοινό αγαθό, η συλλογική και ατοµική ευτυχία των µελών 
της.  

 

Η ειδοποιός διαφορά της, δηλαδή το ιδιαίτερο εκείνο γνώρισµα που τη 
διαφοροποιεί από τις όµοιές της έννοιες, είναι το αγαθό στο οποίο αποβλέπει. 
Ειδικότερα, το αγαθό στο οποίο αποβλέπει, που είναι η ευδαιµονία των 
πολιτών, είναι το ανώτερο από όλα τα αγαθά των άλλων κοινωνιών και µ’ αυτό 
η «πόλις» επιδιώκει το συµφέρον του συνόλου των πολιτών. Αναλυτικότερα, οι 
επιµέρους µορφές κοινωνικής συνύπαρξης περιέχονται στην πολιτική 
κοινωνία, είναι µόριά της και υποδεέστερες από αυτήν· Σε πρώτο στάδιο η 
ανθρώπινη κοινωνία παρουσιάζεται ως οἶκος ή οἰκία, όπου από φυσική ανάγκη 
συνδυάζονται αυτοί που δεν µπορούν να ζήσουν ο ένας χωρίς τον άλλον (όπως 
ο άρρεν και το θήλυ)· ο οἶκος ικανοποιεί τις καθηµερινές βιοτικές ανάγκες του 
ανθρώπου. Σε δεύτερο στάδιο η ανθρώπινη κοινωνία παρουσιάζεται ως κώµη, 
που αποτελείται από περισσότερες οικογένειες και ικανοποιεί, εκτός από τις 
εφήµερες βιοτικές, και άλλες ανάγκες του ανθρώπου, υψηλότερες 
(πνευµατικές), όπως για παράδειγµα την ανάγκη για λατρεία του θείου και την 
ανάγκη για απονοµή δικαιοσύνης. Ο οἶκος και η κώµη είναι οι πρώτες 
κοινωνικές οντότητες, οι οποίες έφτασαν εξελικτικά σε ένα τρίτο στάδιο, το 
‘‘τελικό’’ (τέλος), µε την ολοκλήρωση της µορφής τους· αυτό το τρίτο στάδιο 
είναι η πόλη – κράτος, ο υψηλότερος τύπος κοινωνίας, που ικανοποιεί ακόµα 
πιο υψηλές ανάγκες του ανθρώπου (τις ηθικές ανάγκες). Αφού οι επιµέρους 
κοινότητες στοχεύουν σε κάποιο αγαθό, στοχεύει και αυτή στο σπουδαιότερο 
αγαθό, στην εὐδαιµονία όλων των µελών της, στο αγαθό που αφορά όχι το 
παρόν αλλά ἅπαντα τὸν βίον.  
 

Οι παραγωγικοί συλλογισµοί µε τους οποίους αποδεικνύεται ότι η πόλη είναι η 
τελειότερη µορφή κοινωνίας και αποβλέπει στο ανώτερο από όλα τα αγαθά 
είναι οι παρακάτω:  
 

1ος Παραγωγικός Συλλογισµός: 
1η προκείµενη: κάθε κοινωνία – µορφή κοινωνικής συνύπαρξης αποβλέπει σε 
ένα αγαθό «πᾶσαν κοινωνίαν ἀγαθοῦ τινος ἕνεκεν συνεστηκυῖαν» 
2η προκείµενη: η πόλη-κράτος είναι µια κοινωνία – µορφή κοινωνικής 
συνύπαρξης «πᾶσαν πόλιν ὁρῶµεν κοινωνίαν τινὰ οὖσαν» 
Συµπέρασµα: η πόλη-κράτος αποβλέπει σε ένα αγαθό «πᾶσαι µὲν ἀγαθοῦ τινος 
στοχάζονται».  
 

2ος Παραγωγικός Συλλογισµός: 
1η προκείµενη: κάθε κοινωνία – µορφή κοινωνικής συνύπαρξης αποβλέπει σε 
ένα αγαθό «πᾶσαν κοινωνίαν ἀγαθοῦ τινος ἕνεκεν συνεστηκυῖαν» 
2η προκείµενη: η πόλη-κράτος είναι ανώτερη µορφή κοινωνικής συνύπαρξης, 
γιατί εµπεριέχει όλες τις άλλες µορφές κοινωνίας «ἡ πασῶν κυριωτάτη καὶ 
πᾶσας περιέχουσα τὰς ἄλλας» 
Συµπέρασµα: η πόλη-κράτος αποβλέπει στο ανώτερο από όλα τα αγαθά 
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«τοῦ κυριωτάτου πάντων» 
 

Ο σκοπός της πόλης – κράτους είναι όχι µόνο το ζῆν, αλλά το εὖ ζῆν — η 
ευδαιµονία, µε υπέρτατο αγαθό την αὐτάρκεια. Η λέξη αὐτάρκεια παράγεται 
από το επίθετο αὐτάρκης (< αὐτός + ἀρκέω-ῶ), που δηλώνει αυτόν που είναι 
σε θέση να καλύπτει ικανοποιητικά τις ανάγκες του µόνος του, µε δικές του 
δυνάµεις, χωρίς να εξαρτάται οικονοµικά από άλλους. Στην ηθική του 
Αριστοτέλη η αὐτάρκεια είναι το γνώρισµα του αγαθού που το κάνει να είναι 
µοναχό του τέλειο και δίνει στον άνθρωπο το αίσθηµα ότι δεν έχει ανάγκη από 
τίποτε άλλο· εδώ, στην πολιτική φιλοσοφία, η αὐτάρκεια της πόλεως είναι το 
υπέρτατο αγαθό και ταυτίζεται µε την εὐδαιµονίαν των πολιτών (µε το εὖ ζῆν). 
- Α υ τ ά ρ κ η ς είναι η πόλις που µπορεί να έχει τα αναγκαία, µόνη της, µε 
δικές της δυνάµεις και πόρους· η ανεξάρτητη, αυτή που δε χρειάζεται 
εξωτερική βοήθεια για να καλύψει κυρίως τις υλικές (αλλά και τις ηθικές, τις 
πνευµατικές και τις κοινωνικές) ανάγκες της. ∆εν υπάρχει τίποτε που να το 
χρειάζεται ο πολίτης και να µην µπορεί να του το προσφέρει αυτή η πόλη – 
κράτος: του προσφέρει και το ζῆν και το εὖ ζῆν, την ευδαιµονία.  

 
Β2. Στο 2ο απόσπασµα του Αριστοτέλη εξετάζεται αν πρέπει να κυβερνούν την 

πόλη οι πολλοί και όχι οι λίγοι και άριστοι. Ο Αριστοτέλης διερευνά µε 
επιφύλαξη και διστακτικότητα στο ύφος το θέµα της άσκησης της εξουσίας 
από το πλήθος. Παραθέτει τα αρνητικά και θετικά στοιχεία: α) Το αρνητικό 
στοιχείο είναι ότι το κάθε επιµέρους άτοµο µπορεί να µην είναι αξιόλογος 
άνθρωπος. β) Το θετικό στοιχείο είναι ότι ενωµένα όλα αυτά τα επιµέρους 
άτοµα µπορούν να αποτελέσουν µια δύναµη ανώτερη από εκείνη των λίγων 
και άριστων. Το πλήθος, λοιπόν, υπερέχει του ενός ή των λίγων, γιατί µπορεί 
να διαθέτει συνολικά περισσότερη αρετή και φρόνηση από αυτούς («ὅµως 
ἐνδέχεται συνελθόντας εἶναι βελτίους ἐκείνων»). Η άποψη αυτή είναι η 
λεγόµενη «αθροιστική θεωρία», η οποία αποτελεί ως σήµερα βασικό 
επιχείρηµα υπέρ της δηµοκρατίας ή της «πολιτείας», όπως την ονοµάζει ο 
Αριστοτέλης, ενός πολιτεύµατος που περικλείει τα πλεονεκτήµατα όλων των 
άλλων πολιτευµάτων και αποτελεί σύνθεση δηµοκρατικών στοιχείων.  
 

Ο Αριστοτέλης, προκειµένου να αποδείξει τη µεγάλη αξία της συνεισφοράς 
του πλήθους έναντι της συνεισφοράς των ολίγων και αρίστων, χρησιµοποιεί ως 
τεκµήρια τρία παραδείγµατα. Στο δεύτερο κατά σειρά («ὥσπερ ἕνα ἄνθρωπον 
τὸ πλῆθος, πολύποδα καὶ πολύχειρα καὶ πολλὰς ἔχοντ’ αἰσθήσεις») η 
παροµοίωση αντλείται από τον χώρο της µυθολογίας, όπου συναντάµε τα 
τερατόµορφα πλάσµατα µε τα πολλά χέρια και πόδια. Χαρακτηριστικά 
παραδείγµατα αποτελούν οι Ερινύες, οι Εκατόγχειρες κτλ. Κατ’ αναλογία 
λοιπόν µε αυτά τα πλάσµατα, και το πλήθος µοιάζει µε έναν άνθρωπο µε 
πολλά χέρια και πόδια, µε πολλαπλάσια εποµένως δύναµη και µε 
συσσωρευµένη αρετή και εξυπνάδα.  
 

Το απόσπασµα του Ανώνυµου του Ιαµβλίχου συναινεί υπέρ του πλήθους. 
Συγκεκριµένα ο Ανώνυµος του Ιαµβλίχου είναι υποστηρικτής των ιδεωδών της 
δικαιοσύνης και πολέµιος της τυραννίδας υπερασπιζόµενος -σε αντίθεση µε 
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άλλους σοφιστές- τον νόµο, αναφέρεται σε έναν «υπεράνθρωπο», προικισµένο 
µε πολλές ιδιότητες (Ας υποθέσουµε ότι υπάρχει … σε σχέση µε τους άλλους 
ανθρώπους). Ωστόσο, ακόµη και αυτός δεν θα µπορούσε να επιβληθεί στην 
κοινωνία, αν δεν αποδεχόταν προηγουµένως τον νόµο καθώς, στον βαθµό που 
οι άνθρωποι είναι αναγκασµένοι να ζουν σε κοινωνίες, η ύπαρξη του νόµου 
αποτελεί φυσική αναγκαιότητα γι᾽ αυτούς (Ακόµη κι αν … προάγει). Όλοι οι 
άλλοι θα συµµαχούσαν εναντίον ενός τέτοιου ανθρώπου και, διαθέτοντας 
διοικητικές ικανότητες και υπερτερώντας ως προς το πλήθος, θα υπερίσχυαν 
αυτού χάρη στην επιδεξιότητα και τη δύναµη και τελικά θα αποδεικνύονταν 
ανώτεροι (Γιατί όλοι οι άλλοι … νικητές).  
 

Εποµένως, ο Ανώνυµος Ιαµβλίχου θεωρεί σηµαντική την ύπαρξη 
συσσωρευµένων ικανοτήτων και χαρακτηριστικών σε ένα πρόσωπο, µε 
δεδοµένη την άρρηκτη σχέση του µε το νόµο. Αν ο «υπεράνθρωπος», όµως, 
σπάσει τη σχέση του µε το νόµο και τη δικαιοσύνη µπορεί να ηττηθεί από τους 
πολλούς, καθώς αυτοί θα υπερτερούν αριθµητικά, θα έχουν καλή διοίκηση και 
επιδεξιότητα (αθροιστική θεωρία) και εντέλει θα νικούσαν.  

 

Β3. οπτική → ὁρῶµεν 

σύσταση → συνεστηκυῖαν 

λάθος → ἀλήθειαν 

δοχείο → ἐνδέχεται 

ποδήλατο → πολύποδα 

 

Β4. 1. → β. 

2. → β. 

3. → α. 

4. → α. 

5. → β. 
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Γ. Α∆Ι∆ΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

 
Γ1. Σωκράτη, κατά πάσα πιθανότητα για όλα τα δηµιουργήµατα της φύσης είναι 

ίδια η εξέλιξη, και για τα φυτά της γης και για τα υπόλοιπα ζώα και για τον 
άνθρωπο· και, όσον αφορά στα φυτά, πάρα πολύ εύκολο για εµάς, που 
καλλιεργούµε τη γη, είναι αυτό, δηλαδή, πριν φυτέψουµε, να προετοιµάζουµε 
στην εντέλεια τα πάντα, ακόµη και το ίδιο το φύτεµα· όταν, όµως, το φυτό 
αποκτήσει ζωή, µετά από αυτό η φροντίδα του βλασταριού/ για αυτό που 
φύτρωσε είναι και µεγάλη/πολλή και δύσκολη και σκληρή. Φαίνεται, λοιπόν, 
ότι το ίδιο συµβαίνει και σε σχέση µε τους ανθρώπους· και (το) συµπεραίνω 
από τη δική µου περίπτωση και (ισχύει) στις άλλες· γιατί, πράγµατι, για εµένα 
πιο εύκολο από όλα έχει σταθεί το να φυτέψω ή να γεννήσω – όπως θέλει ας το 
πει κανείς – αυτό το παιδί, η ανατροφή του, όµως, είναι και δύσκολη και 
γίνεται συνέχεια µε φόβο από εµένα, που φοβάµαι για αυτόν.  

 
Γ2. Στο απόσπασµα «δοκῶ γάρ µοι … αὐτὸν σοφὸν ποιήσει» ο ∆ηµόδοκος 

εκφράζει στον Σωκράτη τη δυσαρέσκειά του για την απαίτηση του γιου του να 
µαθητεύσει δίπλα σε κάποιον από τους σοφιστές. Αναλυτικότερα, ανησυχεί 
γιατί ο γιος του, ακούγοντας τους συνοµηλίκους του να αγορεύουν µε πάθος, 
τηρώντας τους κανόνες που τους διδάσκουν οι σοφιστές (τῶν ἡλικιωτῶν τινες 
αὐτοῦ καὶ δηµοτῶν), δείχνει υπερβάλλοντα ζήλο (ἐζήλωκεν) και ζητά 
επιτακτικά από αυτόν (µοι πράγµατα παρέχει) να φροντίσει να βρει κάποιον 
από τους σοφιστές, για να του δώσει χρήµατα (καὶ χρήµατα τελέσαι τινὶ τῶν 
σοφιστῶν), ώστε να του παραδώσει µαθήµατα και να τον κάνει σοφό (αὐτὸν 
σοφὸν ποιήσει), όπως ο ίδιος πιστεύει. Εποµένως, ο ∆ηµόδοκος φοβάται ότι ο 
γιος του θα πέσει θύµα του σοφιστικού κινήµατος, όπως και πολλοί άλλοι νέοι 
στην Αθήνα εκείνης της εποχής. 

 
Γ3. ἔχειν: σχές, 

ῥᾷστον: ῥᾴδιον-ῥᾷον,  

ἀγεννής: ἀγεννοῦς,  

ἐπιθυµεῖ: ἐπιθυµεῖν, 

τὸ ἄστυ: τὰ ἄστη, 

καταβαίνοντες: καταβησόµενοι,  

πάλαι: παλαίτερον,  

ἐπιµεληθῆναι: ἐπιµεληθέντων,  

ὅστις: οἵτινες 
 



Ö
Ñ
Ï
Í
Ô
ÉÓ
Ô
Ç
Ñ
ÉÏ
 
Ê
Å
Í
Ô
Ñ
Ï
N

Ë
Á
Ñ
ÉÓ
Á

 

Τεχνική Επεξεργασία: Keystone 

 
11

 
Γ4. α. τὸν αὐτόν: οµοιόπτωτος, ονοµατικός επιθετικός προσδιορισµός στη λέξη 

τρόπον 

τοῦτο: Υποκείµενο στο ρήµα γίγνεται 

ὀνοµάζειν: Υποκείµενο στο απρόσωπο ρήµα δεῖ, τελικό απαρέµφατο, 
υποκείµενα τινά/ἡµᾶς (ετεροπροσωπία) 

πάντων: γενική διαιρετική ως ετερόπτωτος ονοµατικός προσδιορισµός στο 
ῥᾴστη 

εἰς τὸ ἄστυ: εµπρόθετος επιρρηµατικός προσδιορισµός της κατεύθυνσης 
(κίνησης σε τόπο) στη µετοχή καταβαίνοντες. 

µοι: έµµεσο αντικείµενο του ρήµατος παρέχει 

σοφόν: κατηγορούµενο στο αντικείµενο αὐτόν µέσω του συνδετικού 
ρήµατος ποιήσει 

β. ∆ηµόδοκος ἔλεγεν ὅτι ἡ δὲ τότε παροῦσα ἐπιθυµία τούτῳ(ἐκείνῳ) πάνυ 
αὐτόν φοβοῖ/φοβοίη. 

 
 
 


